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数字人文视域下北欧国别术语提取 
与汉译研究

张子宪

摘要：数字人文（Digital Humanities）以语料库和数据库为研

究平台，定性研究和定量分析相结合，利用数字化技术开展人文学

科研究。北欧有独特的人文地理特征，为给中国受众展现其特色，

研究以挪威为例，在数字人文的框架下，利用 python 开源文本处理

库 TextBlob 自动提取术语，构建挪威国别术语库。在乔治·斯坦纳

的“诠释流程”指导下对此类特色术语汉译，提出如何“补偿” “文

化折扣”带来的信息缺失：对于高语境文化名词，采用音译加“雅

化”的“补偿”策略；对于低语境文化名词，采用音译加适当信息

增益的“补偿”策略。给中国受众展示术语视角的挪威热点和北欧

特色文化，给国别翻译提供启示。

关键词：数字人文 北欧 国别翻译 术语提取

作者简介：张子宪，聊城大学外国语学院讲师，北冰洋研究中

心北极数字人文研究所研究员，研究方向为北极数字人文语料库构

建、古挪威语术语翻译。

一、引言

“数字人文”已经成为国内外学者关注的新兴学术研究领域。随着大数

据、云计算、区块链等计算机技术的风行，数字人文研究的影响正在全球范

围内不断扩大。数字技术和传统人文学科的研究相互融合，给人文学科带来

数字人文视域下北欧国别术语提取与汉译研究
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历史性变化。目前，数字人文研究在国外尤其是欧美已经发展得较为成熟，

国内的相关研究还处在初始阶段。数字人文是人文学科方法论和研究范式上

的创新，旨在将先进的自然语言处理技术和信息技术融入传统的人文研究中

去，从根本上改变人文知识的获取、标注、分析、阐释与表现方式。 “数字

人文”以包容的姿态对实证与诠释两种方法论取向进行整合，力图超越学科

“文化”之间的壁垒，为包括语言学、历史、考古等在内的研究领域所进行的

学术生产提供新的启示（孟建，胡雪峰 2019）。

面向“北欧（North Europe）”的人文研究可在数字人文的框架下开展。

北欧，又称北欧五国，是丹麦、挪威、瑞典、芬兰和冰岛及其附属领土法罗

群岛、格陵兰岛、奥兰群岛和斯瓦尔巴群岛统称。北欧五国的历史背景紧密

相连，生活方式、宗教、社会和政治制度也相近。20 世纪 90 年代翻译的“文

化转向”后，译者开始着眼于语言背后的文化，北欧特色的术语汉译需要考

虑词汇背后的文化知识。这些词逻辑紧密、严格，汉译时需要考虑形式和语

义两个层面，以意思明确、结构完整、逻辑清晰的译文再现原文的信息（吴

建兰，王纯磊 2018）。学界一般将术语翻译的关注点从术语“客体”转向

译者“主体”，关注术语翻译过程中“译者主体性”的发挥（仇蓓玲 2015： 

109），探索译者如何突破文化壁垒在译入语中展示原语特色。

研究首先采用先进的自然语言处理技术获取北欧五国文本语料，然后设

计 python 程序自动提取术语，构建术语库。在此基础上，对术语库进行人工

去噪，筛选出典型的北欧文化名词，结合网络中可能存在的译文，分析术语

汉译策略，指出克服“文化折扣”的方法，并给出可行的译文，以利于相关

语料的汉译实践和北欧文化在中国的传播，给中国受众展示客观的北欧，同

时有利于中国经典文化在北欧的译介，塑造中华民族的国际形象。

二、数字人文框架下术语翻译相关研究

术语是指称专业领域内概念的语言符号（肖娴 2018），是某一学科中运

用的专有词或表达方式（樊才云，钟含春 2003）。术语包括科技领域相关话

语中所存在的大量专业词汇，被称为科学的灵魂（黄忠廉，李亚舒 2007： 7）。

然而术语是翻译实践的一大难点，严复曾发出“一名之立，旬月踟蹰”的感

慨。鉴于术语翻译的重要性和困难性，术语翻译研究一直以来得到学者的密

切关注。术语翻译研究囊括各行各业的术语，包括科技、陶瓷、商贸、法 
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律、学术、武术、音乐等。术语研究大致分为三个阶段： 1992—2003 年间术

语翻译研究处于潜伏期，国内学者开始关注术语的重要性； 2004—2011 年为

术语翻译研究的发展期； 2012 年起术语翻译受到极大的关注，研究进入繁荣

期（许明武，罗鹏 2021）。 “话语传播，术语先行” （魏向清，赵连振 2012： 

97），可见术语翻译在推进中国特色话语对外传播中的作用。

长期以来，翻译研究一直关注对翻译事实的描述，注重构建基于数字人

文框架的术语库，并寻求翻译普适性规则，对翻译的实际应用“情有独钟”。

目前，国内权威的术语库如“术语在线” （termonline.cn），该库聚合了 45 万

余条规范术语，并可呈现相关领域的知识图谱和热点分析等，有效促进了各

领域学术发展和知识传播。而在所有这些方面中，规范均“不离不弃”，因

为规范能确保术语的一致性和普遍性。翻译是“一种受规范支配的行为” 

（Toury， 1995），术语的译文可为一种翻译的规范。汉语的逻辑和条理形散神

聚（陈福康 2000： 115），对于新闻等主流媒体的文本翻译，首先要忠实于原

文，译文要有专业特色，符合规范，语言精炼。北欧有其独特的文化和地理

特征，其不同的行业术语有其特殊的词汇和语义特征，其汉语译文应该有固

定的模式和表达方式。在反思传统模式的基础上，如何能利用好数字时代给

我们带来的便利，提高术语提取的效率，改善翻译质量，使翻译更好地完成

交流与传播的目的，应当是当代翻译工作者的责任（吴苌弘 2021）。数字人

文框架下的术语研究首先关注术语库的构建，基于计算的思想客观地提取术

语，从而挖掘术语数据背后的社会热点，有助于北欧的对外传播。

三、挪威术语自动提取与汉译策略

（一）挪威术语库构建

研究构建挪威语料库，分为 6 个模块：历史、文学、旅游、社会、新

闻、文化，每个模块采集 50 篇文章，采集器为“八爪鱼” （Version 8.5.7），

来源为西方主流媒体 usatoday.com 和 norwaynews.com 等。使用 TextBlob 自

动获取语料库中的命名实体，经过人工去噪后，共提取典型的挪威相关术语

50 个。TextBlob 是一款文本处理工具，用于处理文本数据，它提供一个简

单的 API，用于潜入常见的自然语言处理（NLP）任务，如词性标注、名词

短语提取、情感分析、分类、翻译等，研究使用 TextBlob 提取术语，以确保
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术语的客观性。该术语库的构建具体分为 6 步：语料收集、术语提取、去噪

（denoising）、术语翻译、术语的校对、更新与保留。遵循以上步骤，首先从

西方主流媒体搜集挪威相关的新闻，制作相关的语料库；然后利用软件自动

提取术语，术语在文献中的出现次数为 3 次以上，术语的长度为 2—5 个词，

提取术语的最大数量为 200。接下来对术语进行降噪，去除含有停用词（stop 

words）的术语，然后对术语进行翻译、校对和分析。

术语库是重要的语言资源，在机器翻译、计算机辅助翻译和技术写作等

领域具有关键的作用，各国政府都把术语库建设作为实现政府语言政策和语

言规划的基础手段（刘明 2017）。术语库包含对领域术语的加工、审核与管

理，这一过程基于对术语库数据工作的实践管理和合理认识。从知识学的角

度看，术语库制作和加工的本质是一种“知识实践”，也就是“对现存的知识

信息进行加工、整合而再生知识运用于生产的过程” （李国昌 2000）。任何知

识实践过程都会包括 4 个阶段，即知识的采集、分析、传播与应用。术语库

是一种自动化的电子词典，实现了对术语的收集、输入、储存、分类、排序

等功能，可以向用户提供术语的查询和检索服务，因此这就需要术语译文的

准确和完备（吴昊 2018）。

研究中使用的面向挪威的国别术语库基于真实的国别文献和研究资料，

利用大数据手段从中提取术语。术语翻译在领域专家的指导下进行，这样可

以摒弃主观因素的缺陷和影响，体现数据的客观性和准确性。

（二） “诠释流程”与译者主体性

翻译与阐释学有着密切的联系，语言是理解本身得以进行的媒介，理解

的方式就是解释，翻译是两种语言之间的转换，可以看作阐释的典型范例。

1813 年，德国哲学家施莱尔马赫（Schleiermacher）在“论翻译与方法”中

提出“翻译的两种途径”：一种是尽可能让作者安居不动，而引导读者去接

近作者；另一种是尽可能让读者安居不动，而引导作者去接近读者。这类似

于歌德（Goethe）提出的两种翻译取向： “一种是将国外的作者带回国，使

他看起来就像我们中的一员；另一种是我们走出国门，去体验异域的风土

人情、言语方式、独特韵味”。后来歌德将其扩展为翻译三阶段论：归化、

改写、对等。基于以上理论， 1975 年英国著名学者乔治·斯坦纳（George 

Steiner 1929—2020）在《通天塔之后：语言与翻译面面观》中提出翻译的

四层次说，即“诠释流程（the Hermeneutic Motion）”：信任（trust）、侵入
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（aggression）、吸收（incorporation）、补偿（restitution） （Steiner 1975/1998： 

312—319）。

“补偿”是把原有的东西“物归原主”，使打破平衡之后的原文语言、风

格、句法等不可译因素得到某种形式的补偿，使原文和译文在形式和内容上

达到一定的平衡。翻译是增强原文文本力量、影响的行为，通过翻译，原来

可能不为人知的著作，经翻译后可能成为经典。过分补偿打破了基本平衡，

原作也在无形中受到损害。 “完美”的翻译就是与原文完全平衡的译作。译

者在经过“信任” “侵入” “吸收”后，进入“补偿”阶段，即对原文中特有的

因素进行还原。在前 3 步的翻译过程中，译者对原文的侵略性挪用和意义合

并无可避免地造成原文各个方面的损失，语言、文化差异和翻译策略都可能

导致原文的信息缺失。因此，译者需要发挥主观能动性，对信息缺失现象进

行有效补偿，以“恢复原作和译作之间的平衡”。信息缺失主要源于中西文化

带来的“文化折扣”，译者需对此有效处理，以实现挪威和北欧信息的对外传

递和传播。

（三）挪威术语汉译中的“文化折扣”与“补偿”

“文化折扣” （Cultural Discount）由霍斯金斯（Colin Hoskins）和米卢斯

（R. Mirus）于 1988 年指出，具体指由于文化背景的差异，扎根于一种文化的

产品（如影视剧、电视节目等）不被扎根于其他文化的受众认同或理解而导

致其价值的相对减低。挪威的特殊文化名词是一种扎根于北欧传统的文化产

品，反映的是挪威的历史传统和审美，对其国内受众很具吸引力，因为国内

受众受北欧传统文化的熏陶拥有相同的常识和生活方式；但是这些名词和其

代表的北欧文化在国外的译介和传播中，因为文化差异和文化认知程度的不

同，受众对其兴趣、理解能力等方面都会大打折扣，导致北欧和挪威在国际

传播中的“文化折扣”。

据章炳麟《訄书·订文》， “语言必先名词，次及动词，又次及助动词。”

术语的翻译多是“名”的翻译，荀子在《正名》中说： “名无固宜，约之以

命，约定俗成谓之宜”，可见“名”是约定俗成的。在翻译术语时，当译入语

中没有相对的事物时采用音译，这便是一种约定俗成。北欧中的名词多为文

化蕴含词，因此研究聚焦于名词，将其分为 5 类：人名、抽象概念、动物名、

地名、电影片名，对每类名词进行分析后发现每类名词可细分为 2 类：高语

境文化名词和低语境文化名词，如表 1。
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表 1 北欧五国所含文化蕴含词分类

类别 高语境文化名词 低语境文化名词

名词 人名 抽象概念 动物名 地名 电影片名

首先，对于高语境文化名词，采用音译加“雅化”的翻译策略，以“补

偿”深厚的原语异质性。高语境文化是信息传播较高依赖环境的文化，相

关名词意义寓于传播环境和传播参与者之间的关系中，等同于联想意义

（connotation）。挪威地处北欧，有其独特的文化，西方和挪威主流媒体含有

众多语义丰富的特色名词，可称为“高语境文化名词”。对于这类名词的汉

译，意译易丢失原文的“异域特色”，直译会忽视受众对此类文化术语的感

受，都会造成对于目的语受众的“文化折扣”，不利于挪威特色文化对汉语受

众的传播。对于此类名词采用音译加“雅化”的策略（任东升 2018），以补

偿“文化折扣”。 “雅化”是“萃化翻译”的关键。 “萃化翻译”简称“萃译”，

包括萃取、合译、雅化。萃取是指对原著的叙事品质和语言艺术、目的语诗

学规范和预期读者语言审美进行综合判断后，在译前或译中甚至译后对原著

文本的精选取舍。合译，即合并式全译，是指译者根据原文语用价值和语境

意义以及译文与表现形式的需要，将原文的某些语言单位合并为译文中一个

单位的全译方法。 “雅化”是翻译过程的升华，对译入语进行合理的风格调

整，再现原文风貌。

“雅化”体现于翻译过程中对文学表达和阅读效果的提升，如美国和挪威

主流媒体（minnpost.com 和 norwaytoday.info）出现的高频词“the Hjemkomst 

voyage”。Hjemkomst 在挪威语中指“回家”，是挪威裔美国人 Robert Asp 

（1923—1980）于 1971 年起利用 10 年时间建造的一艘“维京海盗船”。

Robert Asp 建造此船目的是重温祖先维京人的航行习俗，船建成后 Asp 不幸

去世，挪威著名船手 Erik Rudstrom 和 Asp 的 4 个子女共 13 人驾驶该船于

1982 年从美国 Duluth 驶向挪威奥斯陆（回家）。此船在奥斯陆逗留 1 年后被

运回美国，存入美国明尼苏达州 Moorhead 博物馆（Hjemkomst 中心），以纪

念 Asp 航行的勇气和智慧。可见，此术语指“北欧海盗船”和“回家”两层

含义，研究将其译为“维京船海默斯特返乡记”，如表 2。音译的成分保留了

挪威的异域特色文化，辅以适当的信息增补“维京船”以让目的语受众了解

词中所蕴含的特色文化元素。 “返乡记”是适当的“雅化”元素，这是“诗

学”层面的再创造（吴赟 2014）。 “女妖巫瓦的预言”和“康提基号海上漂流
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记”分别增补了信息“女妖”和“号”。为了实现“雅化”的语境效果，增补

了信息“预言”和“漂流记”，这些词语亦属于有效的“雅化”元素，有助于

译文意义在受众语境中的建构。

表 2 挪威高语境文化名词及汉译

The Hjemkomst voyage Völuspá Kon-Tiki

维京船海默斯特返乡记 女妖巫瓦的预言 康提基号海上漂流记

第二，对于低语境文化名词，采用音译加简单的信息增益进行“补偿”。

此类名词指代具体的事物、所指低语境文化是信息传播较低依赖环境的文化，

信息的意义通过语言可以表达得很清楚，等同指称意义（denotation）。对于

此类名词，可采用音译加适当信息增益的方式。玄奘（602—664）在翻译印

度佛经时提出“五不翻”译论。所谓“不翻”，并非指对原文内容省略而不去

翻译，而是指在目的语中无法找到与原文内容完全吻合的对应词，因而直接

采用音译，而不采用意译。因此， “不翻”指的是“音译”。 “音译即不翻之

翻”。北欧地区的文化和社会习俗与中国差别很大，很多时候找不到对应词，

因而采用音译。如表 3 中的 Yggdrasil，指的是北欧神话中的生命之树，对北

欧和世界文学影响深远，可译为“生命之树伊格德拉修”。音译凸显该术语的

异域特征，增加适当的补偿以适应目的语受众的语言习惯。

表 3 挪威低语境文化名词及汉译

Yggdrasil Freya the walrus The Nærøyfjord Prose Edda

生命之树伊格德拉修 海象芙蕾雅 纳柔依峡湾 《散文埃达》

综上所述，音译的一个重要特点就是陌生化，能让读者体会到原文的

异质他者性。另外，音译词的过多使用会增加读者的理解难度，降低译文的

流畅性，因此需要进行适当的“雅化”或者面向音译词增加一些解释性的 

文本。

四、结语

在国际传播中，为了实现信息的有效传递，挪威特有“高语境文化名词”

和“低语境文化名词”的汉译需要保留异域他者性。因此，两类名词首先进
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行音译，以传递原语的陌生性，让目的语受众体验异域特色。 “音译”之外

两类名词需要进行适当的信息增益，以“补偿” “阐释流程”造成的信息缺

失。但是“高语境文化名词”和“低语境文化名词”的“补偿”策略不同，

前者需要“雅化”，以保留“人名”或“抽象概念”所蕴含的特殊表达风格

和韵味，后者需要简单的信息增益即可“补偿”原语中信息的丢失。 “补偿”

是“诠释流程”的第 4 步，旨在克服前 3 步带来的信息缺失，此过程需要译

者发挥“主体性”或“主观能动性”，有效协调与原作者和受众读者的关系，

以实现作者、读者和自身主体之间的视界融合，使得北欧文化在保持自我的

过程中，与中国文化沟通、协调，实现在中国的有效传播。

挪威特色名词的翻译属于术语翻译的范畴。术语翻译是科技翻译的分支，

不同于一般的文学翻译。目的语术语要求概念明确、表达准确。北冰洋地区

有其独特的地理和人文景观，相关的术语翻译需要体现其特色，传统的“信

达雅”标准不足以实现信息传递的目的。在术语翻译时需要进行变译、音译

或交际翻译，对原文信息进行增、减、解释等，以达到交际和信息传递的目

的。在大数据时代，术语翻译以知识服务为宗旨，面向国别研究的术语翻译

有其特有的难度和过程，在翻译过程中译者需要完善术语翻译的知识基础，

提高话语实践能力，以保证术语译名一致，提升译文质量，避免术语使用混

乱，确保翻译顺畅沟通（王华树，王少爽 2019）。在将来的研究中，需要进

一步更新和扩充国别研究语料库和术语库，让术语翻译和研究基于客观的语

料，摆脱主观因素的影响；同时，需要不断利用信息技术和计算机技术，特

别是术语翻译和管理的技术和能力，提高术语翻译和管理的效率，以更好地

服务于北欧和中国之间的信息传递，有效改善中国在北欧和其他地区的信息

传播和形象塑造。
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Research on Extraction and E-C Translation of  
North Europe Terms: A Digital Humanities Approach

Zhang Zixian

Abstract: Using corpora and databases as research platforms, the digital 

humanities combine qualitative research with quantitative analysis and utilise 

digital technology in the humanities. To illustrate this, Norway was chosen as 

an example in the study for the Chinese readership to show the possibilities 

of building a Norwegian terminological database using the open source text 

processing library TextBlob. Following George Steiner’s “interpretation process”, 

this paper shows how the lack of information caused by the “cultural discount” 

can be “compensated”: For high-context cultural terms, the “compensation” 

strategy of transliteration plus “elegance” is used; for low-context cultural 

terms, the “compensation” strategy plus corresponding information. The study 

shows Norwegian culture from the perspective of terminology for the Chinese 

readership and provides suggestions for translation in related fields.

Key words: digital humanities; North Europe; area translation; term 

extraction
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